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CONVENTION ON FACILITATION 0F INTERNATIONAL MARITIME TBMFFIC

The Contracting Governments:

Desiring to facilitate maritime traffle by simplifying and reducing to a
minimum the formalities, documentary requirements and procedures on the
arrivai, stay and departure of ships engaged in international voyages;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contraeting Governments undertake to adopt, in accordance with the
provisions of the present Convention and its Annex, ail appropriate measures
ne fcssa elast hp and to pteinertonsl aropie ryl on to. e n- a
to fciltatyely op and exedt inertonliailm rfi and topt preen board.

ti

ARtTICLE II

(1) The Contracting Governments undertake to co-operate, in accordance awith the provisions of the presentý Coxivçntion, in the formulation and applica-
tion of measures for the facilitation of the arrivai, stay and departure of ships.
Sucli measures shail be, to the fullest extent practicable, not less favourable
than measures applied in respect of other means of international transport; h
however, these measures may differ according to particular requirements. d)

(2) The measures for .the ,fadiitatîon ofinternationai -maritime trafflC
provided for under the present Convention and its Annex apply equally to the d
ships of coastal and non-coastal States the Governments of whieh. are Parties CI'
to the present Convention. P

(3) The provisions of the present Convention do not apIy to warshiP5
or pleasure yachts.

ARTICLE 1I

The Contracting Governments undertake to co-operate in securing the
highest practicable degree of uniformity in fornmalities, documentary require- dments and procedures in all inattérs in which such uniformlty will facilitate t
and improve international maritime traffic and keep to a minimumn any altera-
tions in formalities, documentary requirenlents anfd proceddres necessary tt ir
meet special requirements of a domestic nature.

AiRTICLE IV
With a view to achieving th ends set forth in the preceding Articles Of

the present Convention, the Contracting Governments undertake to co-operate
with each other or through the Inter- Governmental Maritime Consultativ
Organization (hereinafter called the "Organization") in matters relating t f
formalities, documentary requirements and procedure, as wefl as their applicS' stion to international maritime traffc. Q



CONVENTION VISANT À FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNATIONALý

Les Gouvernements contractants,

désireux de faciliter le trafic maritime en simplifiant et en réduisant au
iinimum les procédures, les formalités et les documents requis pour l'entrée,le séjour au port et la sortie des navires effectuant des voyages internationaux,

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Conformément aux dispositions de la présente Convention et de son
Annexe, les Gouvernements contractants s'engagent à adopter toutes mesures
appropriées tendant à faciliter et à accélérer le trafic maritime international,
ainsi qu'à éviter les retards inutiles aux navires, aux personnes et aux biens se
trouvant à bord.

ARTICLE II

1) Les Gouvernements contractants s'engagent à coopérer, conformément
aux dispositions de la présente Convention, pour élaborer et appliquer les me-
Sures destinées à faciliter l'arrivée, le séjour au port et la sortie des navires. Cesiesures seront, dans toute la mesure du possible, au moins aussi favorables quecelles qui sont en vigueur pour d'autres modes de transport internationaux,bien qu'elles puissent en différer selon les conditions particulières à chacun
d'eux.

2) Les mesures destinées à faciliter le trafic maritime international, prévues
dans la présente Convention et son Annexe, s'appliquent également aux navires
:'États riverains ou non de la mer, dont les gouvernements sont parties à la
présente Convention.

3) Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent ni aux naviresle guerre ni aux bateaux de plaisance.

ARTICLE III
Les Gouvernements contractants s'engagent à coopérer pour uniformiser

ns toute la mesure du possible les procédures, formalités et documents dansaus les domaines où cette uniformisation peut faciliter et améliorer le trafic
Ilternational, ainsi qu'à réduire au minimum les modifications jugées nécessaires
our répondre à des exigences d'ordre interne.

ARTIcLE IV
Afin d'atteindre les objectifs énoncés aux articles précédents de la présente

ce ia
stions
i leur
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ARTICLE V

(1) Nothing in the present Convention or its Annex shall be interpreted
as preventing the application of' any wlder facilities. which a .Contracting
Government grants or may grant in future in respect of international maritime
traffie under its national laws or the provisions of any other international
agreement.

(2) Nothing in the preserit Convention or its, Annex shail be interpretçd
as precluding a Contracting Go vernmen 't from applying temporary mea ' ures
considered by that Government to be necessary to preserve public morality,
order and security or to prevent the introduction or spread, of diseases or'pestS
affecting public health, animais or plants.

(3) Ail matters that are not expressIy, provided for in the present Con-
vention remain subject to the legisiation of the Contracting Governments.

ARTICLE VI

For the purposes of the present Convention and its Annex:
(a) "Standards" are those measures the uniform application of which by

Contracting Governments in accordance with the Convention is neceS-
sary and practicable in order to facilitate international maritime lfraffic;

(b) "Recommended Practices" are those measuresthe application of which
by Contracting Governments is desirable in order to facilitate inter-
national maritime traffic.

ARTICLE VII

(1) The Annex to the present Convention may be amended by the Con-
tracting Governments, either at the proposal of one of them or by a conference
convened for that purpose.

(2) Any Contracting Government may propose an amendment to the
Anmex by forwardlng a draft amendment to the Secretary-General of the
Organization (hereinafter cailed the "Secretary-General"):

(a) Upon the express request of a Contracting Government, the Secretary-
General shail communicate any such proposal directly to, all Contract-
ing Governments for their consideration and acçe)ptance. If he receives
no such express request, the Secretary-General may proceed to such
consultations as he deems 4jdvisable before comx»unicating the proposa,
to the Contracting Governments;

(b) Each Contracting Government shail notify the Secretary-General
within one year from the receipt of any such communication whether
or not it accepts the proposal;

(c) Any such notification shail be made in writîng to the Secretary-General
who shail infofrm ail Contracting Ooverments of its recèipt;

(d) Axny amendment to the Annex under this paragraph shall enter intO
force six months after the date on which the amendment is acceptd
by a majority of the Contracting Governments;

(e) The Secretary-General shall inform all Contracting Governments O
any amendment which enters into force under this paragraph, togethC2 '
with the date on which such amendmnent shail enter into force.
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ARTICLE V

1) Aucune des dispositions de la présente Convention, ou de son Annexe,
ne doit être interprétée comme faisant obstacle à l'application de mesures plus
favorables dont un Gouvernement contractant fait ou pourrait faire bénéficier
le trafic maritime international en vertu de sa législation nationale ou de dispo-
sitions de tout autre accord international.

2) Aucune des dispositions de la présente Convention, ou de son Annexe,
nle doit être interprétée comme empêchant un Gouvernement contractant d'ap-
pliquer des mesures temporaires qu'il juge nécessaires pour préserver la
moralité, la sécurité et l'ordre publics, ou pour empêcher l'introduction ou la
Propagation de maladies ou de fléaux risquant d'affecter la santé publique ou
de s'attaquer aux animaux ou aux végétaux.

3) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses dans
la présente Convention restent régis par la législation des Gouvernements con-
tractants.

ARTICLE VI

Aux fins d'application de la présente Convention et de son Annexe, on
entend:

a) par "normes", les dispositions qu'il est jugé possible et nécessaire de
faire appliquer uniformément par les Gouvernements contractants,
conformément à la Convention, afin de faciliter le trafic maritime inter-
national;

b) par "pratiques recommandées", les dispositions qu'il est jugé souhaita-
ble de faire appliquer par les Gouvernements contractants pour facili-
ter le trafic maritime international.

ARTICLE VII

1) L'Annexe à la présente Convention peut être modifiée par les Gouverne-
nents contractants, soit sur l'initiative de l'un d'eux, soit à l'occasion d'une con-
férence réunie à cet effet.

2) Tout Gouvernement contractant peut prendre l'initiative de proposer un
amendement à l'Annexe en adressant un projet d'amendement au Secrétaire
général de l'Organisation (ci-après dénommé "le Secrétaire général"):

a) à la demande expresse d'un Gouvernement contractant, le Secrétaire
général communique directement les propositions d'amendement à tous
les Gouvernements contractants pour examen et approbation. S'il ne
reçoit pas de demande expresse à cet effet, le Secrétaire général peut
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(3) A conference of the Contracting Governments to consider amendments
to the Annex shail be convened by the Secretary-General upon the requestof at
least one-thiird of these Governinents. Every amendment adopt ,ed by such con-
ference by a two-thirds mai ority of the Contracting Governments present and
voting shail enter 'into force six montbs after the date on which the Secretary-
General notifies the -Contracting Goverr.nents o6f the amendment adopted.

(4) The Secretary-General shail notify, prornptly ail signatQry Govern-
ments of the adoption and entry into force of any amendment under this
Article.

ARTICLE VIII

(1) Any Contracting Government that finds it impracticable to, comply
with any Standard by bringing its own formalities, documentary requirements
or procedures into full accord with it or which deems At necessary for special
reasons to adopt formalities, documentary requirements or procedures differing
from that Standard, shall so inform the Secretary-General and notify 'him of
the differences between its own practice and such Standard. Such notification
shall be made as soon as possible after entry into force of the present Convention
for the Goverinent concerned, or, after the adoption of such differîng, 1orin-
alities, documentary requirements or procedures.

(2) Notification by a Contracting Governinent of any such difference in the
case of an amendment to a Standard or of a newly adopted Standard shall be
made to the Secretary-General as soon as possible after the entry into force
of such amended or newly adopted Standard, or after the adoption of suc'
differing formalities, documentary requirements or procedures and may include
an indication of the action proposed to bring the formalities, docurnentary
requirements or procedures into full accord with the amended or newly adopted
Standard.

(3) Contracting Governments are urged to bring their formalhities, docil-
mentary requirements and procedures into accord with the Reeommended
Practices insofar as practicable. As soon as any Contracting Government brings
its own formalities, documentary requirements and procedures int< accor~d
with any RecQnlmended Practice, it shail notif y the Secretary-Gerneral thereof.

(4) The Secretary-General shail inforni the Contracting Governments Of
any notification made to him in accordance with the preceding paragraphs of
tixis Article.

ARTICLE IX

The Secretary-General shall convene a conference of the Contractiflg
Governinents for revision or amendment of the present Convention at "the
request of n~ot less than one-third of the Contracting Governments. Any revisiQ2n
or amendments shall be adopted by a two-thirds majorlty vote of the Confererice
and then certlfied and communicated by the Secretary-General to ail Con-
tracting Governments for their acceptance. One year after the acceptance Of
the revision or amendments by two-thirds of the Contracting Governmnents,
each revision or amendment shaHl enter into force for ail Contracting Govern-
menti except those whiah, before its entry into force, make a declaration that
they do not accept the revision or axnendment. The Conference rnay by -1
two-thirds majority vote determine at the time of its adoption that a revIi0'Or
or amendment is of such a nature that any Contracting Government which has
mfade such a declaration and which does not accept the revision or amendmntl
within a period of one year after the revision or amencdment enters into force
shaHl, upon the expiration of this period, cease to be a party to the Convention-
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3) Le Secrétaire général convoque une conférence des Gouvernementscontractants chargée d'examiner les amendements à l'Annexe lorsqu'un tiersau moins de ces Gouvernements le demande. Tout amendement adopté, lorsd'une telle conférence, par une majorité des deux tiers des Gouvernements
contractants présents et votants, entre en vigueur six mois après la date àlaquelle le Secrétaire général notifie l'amendement adopté aux Gouvernementscontractants.

4) Le Secrétaire général informe dans les meilleurs délais les Gouverne-Inents signataires de l'adoption et de l'entrée en vigueur de tout amendementadopté conformément au présent article.

ARTICLE VIII
1) Tout Gouvernement contractant, soit qu'il juge impossible de seconformer à l'une quelconque des normes en y adaptant ses procédures,formalités et documents, soit qu'il estime nécessaire pour des raisons particu-lières d'exiger des dispositions différentes de celles prévues dans ladite'lorme, doit informer le Secrétaire général de cette situation et des différencesexistant avec la norme. Cette notification intervient aussitôt que possibleaprès l'entrée en vigueur de la présente Convention à l'égard du gouvernementintéressé ou lorsqu'il a pris la décision d'exiger des procédures, formalités etdocuments différant des prescriptions de la norme.
2) S'il s'agit d'amendement à une norme ou d'une norme nouvellementadoptée, l'existence d'une différence doit être notifiée au Secrétaire généralaussitôt que possible après la date d'entrée en vigueur de ces modificationsOu après que la décision a été prise d'exiger des procédures, formalités oudocuments différents. Tout Gouvernement contractant peut notifier en mêmetemps les mesures qu'il se propose de prendre pour adapter les procédures,formalités ou documents qu'il exige aux dispositions de la norme amendéeou nouvelle.

3) Les Gouvernements contractants sont instamment invités à adapterdans toute la mesure du possible aux pratiques recommandées les procédures,formalités et documents qu'ils exigent. Dès qu'un Gouvernement contractantD réalisé cette concordance, il en informe le Secrétaire général.
4) Le Secrétaire général informe les Gouvernements contractants deoute notification qui lui est faite en application des paragraphes précédentsu présent article.

ARTICLE IX

Le Secrétaire général convoque une conférence des GouvernementsýOntractants, pour la révision ou l'amendement de la présente Convention,l a demande d'un tiers au moins des Gouvernements contractants. Les dispo-ýitions révisées ou les amendements sont adoptés par la Conférence à la majo-té des deux tiers; ils font l'objet de copies certifiées conformes qui sontl1suite adressées par le Secrétaire général à tous les Gouvernements con-ractants pour approbation. Une année après que les dispositions révisées oues amendements auront été approuvés par les deux tiers des GouvernementsOntractants, chaque révision ou amendement entrera en vigueur à l'égarde tous les Gouvernements contractants à l'exception de ceux qui, avant sonQtrée en vigueur, auront déclaré qu'ils ne l'approuvent pas. La Conférenceeut, par un vote à la majorité des deux tiers, décider au moment de l'adoptionun texte révisé ou d'un amendement que celui-ci est d'une nature telle queOut gouvernement qui a fait cette déclaration et qui n'approuve pas la révision1 l'amendement dans le délai d'une année après son entrée en vigueuressera, à l'expiration de ce délai, d'être partie à la Convention.98669-21
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ARTICLEz X

(1) The present Convention shall remain open'for signature for six months
fromn this day's date and shail thereafter remain open for'accession.

(2) The Governments of States Memnbers of the United Nations, or of any
of the specialized agencies, or the International Atoic Energy Agency, or
Parties to the Statute of the International Court of Justice miay become Parties
to the present Convention by:-

(a) signature without reservation 'as to acceptance;
(b) signature with reservation as to acceptance followed by acceptance; or
(c) accession.

Acceptance or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General.

(3) The Government of any State not entitled to become a Party undel'
paragraph 2 of this Article may apply through the Secretary-General to becorne
a party and shail be adrnitted as a Party in accordance with paragraph 2,
prov.ided that its application lias been approved by two-thirds of the MemberS
of the Organization other than Associate Members.

ARTICLE XI

The present Convention shall enter into force sixty days after the date
upon which the Governments of at least ten States have either signed it without
reservation as to acceptance or have deposited instruments of acceptance or
accession. It shahl enter into force for a Governnaent which subsequently accept $
it or accedes to it sixty days after the deposit of the instrument of acceptailce
or accession.

ARTICLE XII

Three years after entry into force of the present Convention with respect
to a Contracting Governiment, sucli Governznent may denounice it by notificatiQ-n
i writing addressed to the Secretary-General who shail notify ail Contractb'g
Governments of the content and date of receipt of any such notification. SU'I,
denunciation shail take effect one year, or such longer period as may be specilled
in the notification, after its receipt by the Secretary-General.

ARTICLE XIII

(1) (a) The United Nations i cases where they are the adniinistering
authoritv for a territory, or any Contractiniz Government resionsible
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ARTICLE X
1) La présente Convention restera ouverte à la signature pendant six

Mnis à compter de ce jour et elle restera ensuite ouverte à l'adhésion.
2) Les Gouvernements des États membres de l'Organisation des Nations

Unies, de l'une quelconque des institutions spécialisées ou de l'Agence
internationale de l'énergie atomique, ou parties au Statut de la Cour inter-
nationale de Justice, peuvent devenir parties à la présente Convention par:

a) la signature sans réserve quant à l'approbation;
b) la signature avec réserve quant à l'approbation, suivie d'appro-

bation; et
c) l'adhésion.

L'approbation ou l'adhésion s'effectueront par le dépôt d'un instrument
auprès du Secrétaire général.

3) Le Gouvernement de tout État non habilité à devenir partie à la
Convention en vertu du paragraphe 2 du présent article peut en faire la
demande au Secrétaire général. Il pourra être admis à devenir partie à
la Convention, conformément aux dispositions du paragraphe 2, à condition
que sa demande ait été approuvée par les deux tiers des Membres de lOr-
ganisation autres que les Membres associés.

ARTICLE XI

La présente Convention entre en vigueur soixante jours après la date[ laquelle les Gouvernements de dix États au moins l'auront signée sansréserve quant à l'approbation ou auront déposé leur instrument d'approbation
>u d'adhésion. Elle entre en vigueur, à l'égard de tout gouvernement qui
l'pprouve ou y adhère ultérieurement, soixante jours après le dépôt de
instrument d'approbation ou d'adhésion.

ARTICLE XII

Lorsque la présente Convention aura été en vigueur trois années à
'égard d'un Gouvernement contractant, ce gouvernement peut la dénoncer par
lotification écrite adressée au Secrétaire général, qui communique à tous les
tUtres Gouvernements contractants la teneur et la date de réception de toute
1tification de cette nature. Cette dénonciation prend effet un an après la
late à laquelle le Secrétaire général en a reçu notification, ou à la fin de toute
)ériode plus longue que pourra spécifier ladite notification.

ARTICLE XIII

1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilité de l'admi-
nistration d'un territoire, ou tout Gouvernement contractant chargé
d'assurer les relations internationales d'un territoire, doivent, aussitôt
que possible, procéder à des délibérations avec ce territoire pour
s'efforcer de lui étendre l'application de la présente Convention et
peuvent, à tout moment, par une notification écrite adressée au
Secrétaire général, déclarer que la Convention s'étend à un tel terri-
toire.

b) L'application de la présente Convention est étendue au territoire dési-
gné dans la notification, à partir de la date de réception de celle-ci ou
de toute autre date qui y est indiquée.
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(c) The provisions of Article VIII of the present Convention shail apply
ta any territory to which the Convention is extended in accordance
with the present Article; for this purpose, the expression "its ovni
formalities, documentary requirements or procedures" shail include
those in force in that territory.

(d) The present' Convention, shail cease to, extend to any. territory one
year after the receipt by the Secretary-General of a notification tO
this effect, or on such later date as may be specified therei.n.

(2) The Secretary-General shail infom ail the Contracting Governments
of the extension of the present Convention to any territory under paxagraph 1
of this Article, stating ini each case the date from. which the Convention ha-S
been so extended.

ARTICLE XIV

The Secretary-General shall inform ail signatory Governments, ail Con-
tracting Governments and ail Members of the Organization of:

(a) the signatures afixed to the present Convention and the dates thereof;
(b) the deposit of instruments of acceptance and accession together witb,

the dates of their deposit;
(c) the date on which the Convention' enters into force in accordanCe

with Article XI;
(d) any notification received in accordance with Articles XII and XIII

and the date thereof;
(e) the convening of ainy confezrence under Articles VII or IX.

ARTICLE XV

The presezit Convention and its Annex shail be deposited with the Sece
tary-General who shail transmit certified copies thereof to signatory GoverP,
ments and ta acceding Governnents. As soon as the present Convention entera
into, force, it shail be registered by the Secretary-General i accordance witli
Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE! XVI

The present Convention and its Annex shall be established in the EngliUIl
and. French languages, both texts being equally authentie. Officiai trnslatiO'9
shall be prepared in the Russian and Spanish languages and shall be deoste
with the signed originals.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their
respective Governments for that purpose have signed the present Convention-

DONE at Lon~don this ninth day of April 1965.
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c) les dispositions de l'article VIII de la présente Convention s'appliquent
à tout territoire auquel la Convention s'étend conformément au pré-
sent article. L'expression "ses procédures, formalités et documents"
comprend dans ce cas les dispositions en vigueur dans le territoire en
question.

d) la présente Convention cesse de s'appliquer à tout territoire après un
délai d'un an à partir de la date de réception d'une notification adressée
à cet effet au Secrétaire général, ou à la fin de toute autre période plus
longue spécifiée dans la notification.

2) Le Secrétaire général notifie à tous les Gouvernements contractants l'ex-
tension de la présente Convention à tout territoire en vertu des dispositions du
paragraphe 1 du présent article, en spécifiant dans chaque cas la date à partir
de laquelle la présente Convention est devenue applicable.

ARTICLE XIV

Le Secrétaire général fait connaître à tous les Gouvernements signataires
de la Convention, à tous les Gouvernements contractants et à tous les Membres
de l'Organisation:

a) l'état des signatures apposées à la présente Convention et leur date;
b) le dépôt des instruments d'approbation et d'adhésion, ainsi que les dates

de dépôt;
c) la date à laquelle la Convention entrera en vigueur conformément à

l'article XI;
d) les notifications reçues conformément aux articles XII et XIII ainsi que

leur date;
e) la convocation de toute conférence prévue aux articles VII et IX.

ARTICLE XV

La présente Convention et son Annexe seront déposées auprès du Secrétaire
général qui en communiquera des copies certifiées conformes aux Gouverne-
rnents signataires et à tous les autres Gouvernements qui adhèrent à la présente
Convention. Dès que la Convention entrera en vigueur, le Secrétaire général la
fera enregistrer conformément aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

ARTICLE XVI

La présente Convention et son Annexe sont rédigées en langues anglaise et
française, les deux textes faisant également foi. Il en est établi des traductions
Officielles en langues russe et espagnole, lesquelles sont déposées avec les textes
originaux signés.

EN FOI DE QUOI, les soussignés dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements ont signé la présente Convention.

FAIT à Londres, le 9 avril 1965.



Section 1-DEFINITIONS AND GENIýRAL PROVISIONS

A. Definitions

For the purpose of the provisions of this Annex, the following meanings
shail be attrlbuted to the terms listed:

Cargo. Any goods, wares, merchandise, and articles of every kind whiat-
soever carried on a ship, other than miail, ship's stores, ship's spare parts,
ship's equipment, crew's effects and passengers' accompanied baggage.

Crew's effects. Clothing, items in everyday use and any other articles,
which may include currency, belonging to the crew and carried on the slip.

Crew Member. Any person actually employed for duties. onx board during
a voyage in the working or service of a s1hip and included li the crew lEst.

Mail. Dispatches of correspondence and other objects tendered by and
intended for delivery to postal administrations.

Passengers' accompanîed bag gage. Property, which may include currencY,
carried fodr a passenger on the same sbip as the passenger, whether in bis
personal possession or not, so long as it is not carried under a ccontract of
carrîage or other similar agreemnent.

Publie authorities. The agencies or officiais in a State responsible for the
application and enforcement of the laws and regulations of that State whieh

rlte to an aspect ocf thea Standards and Reommended Practices contined

ShipQwner. One who owns~ or operates a ship, whether a person, a or
poration~ or other~ lçgal enity, and axiy person actin~g on~ bealf of the owIjr
or operator.

Ship's equipment. Articles, other tha ship's spare parts, on board a s!
for use thereon, whiçh ar remoy4Jle but not of a consurnable nature, jiç1ui4dlf

accesoris sch as life-boats, life-savixg devices, furni~tur, sip'sa pparel.an

Ship's spare parts. Articles of a repair or replacement nature for incor-
poration~ in the ship in whleh they~ are carid

Ship's stores. Goods for use in the ship, inwWiding consurnable goods, goods
carried for sale to passengers and crew members, fuel and lubricants, but
excluding ship's equlpment and ship's spare parts.

Time of arrivat. Time when a ship ftrst cornes to rest, whether at anhO
or at a dock, li a port.



Chapitre premier-DÉFINITIONS ET DISPOSITIONS GÉNÉRALES

A. Définitions

Pour l'application des dispositions de la présente Annexe, les significations
ci-après seront attribuées aux expressions:

Agrès et apparaux du navire. Articles, autres que les pièces de rechange du
navire, qui sont transportés à bord du navire pour y être utilisés et qui sont
amovibles mais non consommables notamment les accessoires tels que les em-
barcations de sauvetage, le matériel de sauvetage, les meubles et autres articles
d'équipement du navire.

Armateur. Le propriétaire ou l'exploitant d'un navire, qu'il s'agisse d'une
personne physique ou morale, ainsi que toute personne agissant au nom du
propriétaire ou de l'exploitant.

Bagages accompagnés des passagers. Biens, y compris éventuellement des
espèces monétaires, transportés pour le compte d'un passager sur le même navire
que celui-ci, qu'ils soient ou non en sa possession personnelle, à la condition
qu'ils ne fassent pas l'objet d'un contrat de transport ou autre accord analogue.

Cargaison. Tous biens, marchandises, objets et articles quelconques trans-
Portés à bord d'un navire, autres que la poste, les provisions de bord, les pièces
de rechange, les agrès et apparaux, les effets et marchandises appartenant aux
niembres de l'équipage et les bagages accompagnés des passagers.

Effets et marchandises appartenant aux membres de l'équipage. Vêtements,
articles d'usage courant et tous autres objets, y compris éventuellement des
espèces monétaires, appartenant aux membres de l'équipage et transportés à
bord du navire.

Heure d'arrivée. Heure à laquelle un navire s'arrête, au mouillage ou à
quai, dans un port.

Membre de l'équipage. Toute personne qui est effectivement engagée pour
accomplir à bord, au cours d'un voyage, des tâches se rapportant au fonctionne-
Ment ou au service du navire et qui figure sur la liste d'équipage.

Pièces de rechange du navire. Articles de réparation ou de remplacement
destinés à être incorporés au navire qui les transporte.

Poste. Correspondance et autres objets confiés par des administrations pos-
tales et destinés à être remis à des administrations postales.

Pouvoirs publics. Organismes ou fonctionnaires dans un État qui sont char-
gés d'appliquer ou de faire observer les lois et règlements dudit État se rappor-
tant à l'un quelconque des aspects des normes et pratiques recommandées que
Contient la présente Annexe.

Provisions de bord. Marchandises à utiliser à bord, comprenant les produits
de consommation, les marchandises à vendre aux passagers et aux membres de
l'équipage, le combustible et les lubrifiants, mais non compris les agrès et
Qpparaux et les pièces de rechange du navire.
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B. General Provîsions

In conjunction with paragraph 2 ofý Article V of »he Convention, the
provisions of this Annex shail not preclude public authorities from taking such
appropriate measuresý, including calling for further information, as may be
necessary in cases of suspected fraud or to deal with special problems con-
stituting a grave danger to public order (ordre publie), public security or
public health, or to prevent the introduction or spread of diseases or pests
affecting animais or plants..

1.1 Standard. Public authorities shaîl in al cases require'only essential
information to be furnished, and shahl keep the number of items to aminimumn.

Where a specîi list of particulars is set out ini the Annex, public author-
ities shaîl not require to be furnished such of those particulars as they consider
flot essentiai.

1.2 Recommended Practice. Notwithstanding the fact that documents for
certain purposes xnay be separately prescribed and required in this Annex,
public authorîties, bearing in mmnd the interests of those who are required to
complete the documents as weii as the purposes for which they are to be used,
should provide for any two or more such documents to be combîned into onie
in any case in which this is practicable and in which an appreciable degree
of facilitation would resuit.

Section 2-ARRIVAL, STAY ANDý DEPARTURE 0F THE sHIP

This section contains the provisions concerning the formalities required
of shipowxners by the public authorities on the arrival, stay and departure
of the ship and shall not, be read so, as to preclude a requiremnent for the
pxresentation for inspection by the appropriate authorities of certificates and4
other papers carried by the ship pertaining to its registry, measurement, safetY,
manning and other related matters.

A. General

2.1 Standard. Public authorities shail not require for their retention, 01,
arrivai or departure of ships to which the Convention applies, any documents
other than those covered by the present section.

The documents in question are:
General Declaration
Cargo Declaration
Ship's Stores Declaration
Crew's Effects Declaration
Crew List
Passenger List
The document required under the Universal Postal Convention for Mail
Maritime Declaration of Health.

B. Contents and Purpose of Documents

2.2 Standard. The General Declaration shall be the basic document 0"
arrivai and departure providing inforatfion required by public authorities
relating to, the ship.
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B. Dispositions générales

Compte tenu du paragraphe 2 de l'article V de la Convention, les dispo-
sitions de la présente Annexe n'empêchent pas les pouvoirs publics de prendre
toutes les mesures appropriées, ainsi que de demander des renseignements sup-
plémentaires qui peuvent se révéler nécessaires au cas où ils suspectent une
fraude ou pour résoudre des problèmes particuliers constituant une menace
grave pour l'ordre public, la sécurité publique ou la santé publique, ou pour
empêcher l'introduction ou la propagation des maladies ou fléaux qui s'attaquent
aux animaux ou aux végétaux.

1.1 Norme. Les pouvoirs publics ne demandent, dans tous les cas, que les
renseignements indispensables et en réduisent le nombre au minimum.

Lorsqu'à l'Annexe figure une énumération de renseignements, les pouvoirs
publics ne demandent que ceux qui leur paraissent indispensables.

1.2 Pratique recommandée. Compte tenu du fait que des documents peuvent
être séparément prescrits et imposés à certaines fins dans la présente Annexe,
les pouvoirs publics, prenant en considération l'intérêt des personnes qui sont
tenues de remplir lesdits documents ainsi que l'objet de ces documents, devraient
prévoir la fusion en un seul de deux ou plusieurs documents dans tous les cas
où cela est possible et où il en résulterait une simplification appréciable.

Chapitre 2-ENTRÉE, SÉJOUR AU PORT ET SORTIE DES NAVIRES

Le présent chapitre concerne les formalités exigées des armateurs par les
Pouvoirs publics à l'entrée, pendant le séjour au port et à la sortie d'un navire;
il ne signifie nullement que certains certificats et autres documents du navire
relatifs à l'immatriculation, aux dimensions, à la sécurité, à l'équipage dudit
1navire et autres renseignements, ne doivent pas être présentés aux autorités com-
pétentes.

A. Dispositions générales

2.1 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas, à l'arrivée ou à la sortie des
nIavires auxquels s'applique la présente Convention, la remise de documents au-
tres que ceux prévus au présent chapitre.

Les documents visés sont:

la déclaration générale
la déclaration de la cargaison
la déclaration des provisions de bord
la déclaration des effets et marchandises de l'équipage
la liste de l'équipage
la liste des passagers
le bordereau prescrit par la Convention postale universelle pour la
poste.
la déclaration maritime de santé.

B. Contenu et objet des papiers de bord

2.2 Norme. La déclaration générale est le document de base fournissant aux
DOuvoirs publics, à l'entrée et à la sortie, les renseignements relatifs au navire.

sesse-se
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2.2.1 Recommended Praedice. The saine form of General Declaration should
be accepted for both the arrivai and the departure of a ship.

2.2.2 Recommended Practice. In the General Declaration public authori
'ties should flot require more than the following information:..

Naine anid description o! ship
Nationality o! ship,
Particulars regarding registry
Particulars regarding tonnage
Naine of master
Naine and address of ship's agent
Brie! description of the cargo
Number o! crew
Nurnber of passengers
Brief particulars of voyage
Date and time o! arrivai, or date o! departure
Port o! arrivai or departure
Position o! the ship in the port.

2.2.3. Standard. Public authorities shall accept a General Declaration dated
and signed by the master, the ship's agent or soine other person duly authorize4
by the mnaster.

2.3 Standard. The Cargo Declaration shail be the basic document on arrivai
and departure providing information required by public authorities relating
to the cargo. However, particulars o! any dangerous cargo xnay also be required
to be furnished separately.

2.3.1 Recommended Practice. In'the Cargo Declaration public authorities
should flot require more than the following information:

(a) on arrivai
Naine and nationality of the ship
Naine o! master
Port arrived !rom
Port where report is made
Marks~ andç nuunbers; nwnber and 1cind of packages;, quantity an1(

description of the goods
Bill o! lading nuinbers for cargo to be dischar'ged at the port

question
Ports at which cargo remainlng on boar~d will be discharged
Original ports o! shipinent ini respect of goods shipped on through bis

of lading

(b) on departure
Naine and nationality of the ship
Naine of master
Port of destination
Ini respect of goods loaded at the port in question: marks and nuln,

bers; number and kind of packages; quantity and description Of
the goods

Bill of lading nuinbers for cargo loaded at the port in question.
2.3.2 Recommended Practice. In respect of cargo remaining on bad
pubie uthrites hqiuld require only brief deta of the inimumioeseta

iesOf infrtion to be furnished.
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2.2.1 Pratique recommandée. Le même modèle de déclaration générale de-
vrait être accepté tant à l'entrée qu'à la sortie d'un navire.

2.2.2 Pratique recommandée. Dans la déclaration générale, les pouvoirs pu-
blics ne devraient exiger d'autres renseignements que les suivants:

nom et description du navire
nationalité du navire
renseignements relatifs à l'immatriculation
renseignements relatifs à la jauge
nom du capitaine
nom et adresse de l'agent du navire
description sommaire de la cargaison
nombre de membres de l'équipage
nombre de passagers
renseignements sommaires relatifs au voyage
date et heure d'arrivée, ou date de départ
port d'arrivée ou de départ
emplacement du navire dans le port.

2.2.3 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la déclaration générale datéeet signée par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dûmentautorisée par le capitaine.

2.3 Norme. La déclaration de la cargaison est le document de base surlequel figurent les renseignements relatifs à la cargaison exigés par les pouvoirspublics à l'entrée comme à la sortie. Cependant, des renseignements sur les car-taisons dangereuses peuvent être demandés séparément.
2.3.1 Pratique recommandée. Dans la déclaration de la cargaison, les pou-7oirs publics ne devraient pas exiger d'autres renseignements que les suivants:
a) à l'arrivée

nom et nationalité du navire
nom du capitaine
port de provenance
port où est rédigée la déclaration
marques et numéros; nombre et nature des colis; quantité et description

des marchandises
numéro des connaissements de la cargaison destinée à être débarquée auport en question
ports auxquels la marchandise restant à bord doit être débarquéepremier port d'embarquement de la marchandise chargée sous con-naissement direct;

b) au départ
nom et nationalité du navire
nom du capitaine
port de destination
pour les marchandises chargées au port en question: marques et numé-

ros; nombre et nature des colis; quantité et description des mar-
chandises

numéros des connaissements pour les marchandises embarquées au
port en question.

2.3.2. Pratique recommandée. Pour la cargaison demeurant à bord, les pou-lirs publics ne devraient exiger que des détails sommaires sur un minimum de41ts essentiels.
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-..3Standard. Publie authorities ghali accept a Cargo DeclaratioV dated
and signed by the master, the, ship's agent or some other person duly authorized
by the master.

2.3.4 Recommiended Practice. Public authorities should accept in place of
the Cargo D)eclaration a copy of the ship's manifest provided it contains ail
the information required in accordance with Recommended Practices 2.3.1
and 2.3.2 and is dated and signed in accordanoe with Standard 2.3.3.

As an alternative, public authorities may accept a copy of the bill of
lading signed in accordance with Standard 2.3.3 or certified as a true copY,
if the nature and quantity of cargo make this practicable and provided that
any information in accordance with Recommended Practices 2.3.1 and 2.3.2
which does not appear in such documents is also furnished elsewhere and
duly certified.

2.3.5 Recommended Practice. Public authorities should allow unmnanifested
parcels in possession of the master to be omnitted from the Cargo Declaratiofl
provided that particulars of these parcels are furnished. separately.

2.4 Standard. The Ship's Stores Declaration shaîl be the basic document1

on arrival and departure providing information required by public authorities
relating to ship's stores.

2.4.1 Standard. Public authorities shail acoept a Ship's Stores DeclaratiçP
dated and signed by the master or by some other ship's officer duly autho-
rized by the master and having personal knowledge of the facts regardiflg
the ship's stores.

2.5 Standard. The Crew's Effects Declaration shail be the basic documnent
providing information required by public -authorities relating to crew's effects.
It shall not be required on departure.

2.5.1 Standard. Public authorities shall accept a Crew's Effects Declaration
dated and signed by the master or by some other ship's officer duly authorized
by the master. The public authorities may also require each crew ebr
to place his signature, or, if he is unable to do so, his mark, against the
declaration relating to his effects.

2.5.2 Recommended Practice. Public authorities sbould normally require
particulars of only those crew's effects which are dutiable or subject t0
prohibitions or restrictions.

2.6 Standard. The Crew List shall be the basic document providing publie
authorities wlth information relating to the number and composition of th
crew on the arrivai and departure of a ship.

2.6.1 Recommertded Practice. In the Crew List, public authorities should
not require more than the following information:

Name and nationaiity of thle ship
Family name
Given names

Rankt or rating
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2.3.3 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la déclaration de la cargaison
datée et signée par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dû-
ment autorisée par le capitaine.

2.3.4 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient accepter, enlieu et place de la déclaration de la cargaison, un exemplaire du manifeste du
navire à la condition qu'il contienne tous les renseignements visés aux
pratiques recommandées 2.3.1 et 2.3.2 et qu'il soit daté et signé comme prévu
à la norme 2.3.3.

Ies pouvoirs publics pourraient également accepter un exemplaire du
connaissement signé comme prévu à la norme 2.3.3 ou une copie certifiée
conforme, si la variété et le nombre des marchandises énumérées le permet-
tent et si les renseignements visés dans les pratiques recommandées 2.3.1et 2.3.2 qui ne figurent pas sur lesdites copies sont fournis par ailleurs et
dûment certifiés.

2.3.5 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient admettre que
les colis non portés au manifeste, en possession du capitaine, ne figurent passur la déclaration de la cargaison, à condition que les renseignements s'y
rapportant leur soient fournis séparément.

214 Norme. La déclaration des provisions de bord est le document de base
sur lequel figurent les renseignements relatifs aux provisions de bord exigés
par les pouvoirs publics à l'entrée comme à la sortie.

2.4.1 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la déclaration des provisions
de bord datée et signée par le capitaine ou par un officier du bord dûment
autorisé par le capitaine et ayant une connaissance personnelle de ces pro-
visions.

2.5 Norme. La déclaration des effets et marchandises de l'équipage est le
document de base sur lequel figurent les renseignements exigés par les pou-
voirs publics touchant les effets et marchandises de l'équipage. Elle n'est pas
exigée à la sortie.

2.5.1 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la déclaration des effets et
marchandises de l'équipage datée et signée par le capitaine du navire ou par
un autre officier de bord dûment autorisé par le capitaine. Les pouvoirs publics
peuvent également exiger que chaque membre de l'équipage appose sa signa-
ture ou, s'il ne le peut, une marque distinctive en face de la déclaration relative
à ses effets et marchandises.

2.5.2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient normale-
Ment exiger de renseignements pour les effets et marchandises de l'équipage
que s'ils sont passibles de droits ou soumis à des prohibitions ou à des
restrictions.

2.6 Norme. La liste de l'équipage est le document de base qui fournit aux
Pouvoirs publics les renseignements relatifs au nombre de membres de
l'équipage et à sa composition, à l'entrée comme à la sortie d'un navire.

2.6.1. Pratique recommandée. Dans la liste de l'équipage, les pouvoirs
Publics ne devraient pas exiger d'autres renseignements que les suivants:

nom et nationalité du navire
nom de famille
prénoms
nationalité
grade ou fonction
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Date and place of birth
Nature and number of identity document
Port and date of arrivai
Arriving from.

2.6.2 Standard. Public authorities shail accept a Crew List dated and
slgned by the master or by some other ship's officer duly authorized by the
master.

2.7 Standard. The Passenger List shall be the basic document providing
public authorities with information relating to passengers on the arrivai anid
departure of a ship.

2.7.1 Recommended Practice. Public authorities should not require Passe"-
ger Lists on short sea routes or combined ship /railway services between neigh-
bouring countries.

2.7.2 R.ecommended Practice. Publie authorities should not require Emn-
barkation or Disembarkation Cards in addition to Passernger Lists in respect
of passengers whose names appear on those Lists. However, where public
authorities have special problems constituting a grave danger to public health
a person on an international voyage may on arrivai be required to give a
destination address in writing.

2.7.3 Recommended Practice. In the Passenger List public authorities should
not require more than the following information:

Name and natlonality of the shlp
Family naine
Given names
Natiç,nality
Date of birth
Place of birth
Port of embarkation
Port of disembarkation
Port and date of arrivai of the ship.

2.7.4 Recommeanded ?ractice. A list compiled by shipping companies for
their own use should be accepted in place of the Passenger List, proicW
it contains at least the informiation required in accordance with Reconuuand4d
Practice 2.7.3 and is dated and signed in accordance with Standard 2.7.5.

2.7.5 Standard. Pubilic authorities shail accept a Passenger List dated an4

signed by the master, the ship's agent or some other persof duly authori#e
by the master.

2.7.6 Recoinmended Practice. Public authorities should ensure that shiP-
owners notify them on arrivai of the presence of any stowaway dlscovered 011
board.

2.8 Standard. Public authorities shall not require on arrivai or departure
of the ahip any written declaration in respect of mail other than that prescribed
i the Universal Postal Convention.

2.9 Standard. The Maritime Declaration of Healtb. shali be the basic
document providing information required by Port Health authorities relatin%
to the state of Iiealth on board a ship during the voyage and on arrivai at 8
port.
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date et lieu de naissance
nature et numéro de la pièce d'identité
port et date d'arrivée
venant de

2.6.2 Norme. Les pouvoirs publics acceptent'la liste de l'équipage datée
et signée par le capitaine ou un autre officier de bord dûment autorisé parle capitaine.

2.7 Norme.. La liste des passagers est le document de base qui fournit auxpouvoirs publics les renseignements relatifs aux passagers à l'arrivée commeà la sortie d'un navire.

2.7.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient pas exigerde liste des passagers pour de courtes traversées ou des services mixtesnavire/chemin de fer entre pays voisins.

2.7.2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient pas exigerde cartes d'embarquement ou de débarquement, en sus des listes de pas-sagers, pour les passagers dont le nom figure sur des listes. Toutefois, lorsqueles pouvoirs publics doivent faire face à problèmes particuliers qui constituentun danger sérieux pour la santé publique, ils peuvent demander à une per-sonne effectuant un voyage international de donner à l'arrivée, par écrit, sonadresse au lieu de destination.

2.7.3 Pratique recommandée. Dans la liste des passagers, les pouvoirs
publics ne devraient pas exiger d'autres renseignements que les suivants:

nom et nationalité du navire
nom de famille
prénoms
nationalité
date de naissance
lieu de naissance
port d'embarquement
port de débarquement
port et date d'entrée du navire.

2.7.4 Pratique recommandée. Une liste établie par la compagnie de navi-gation pour son usage propre devrait être acceptée en lieu et place de laliste des passagers sous réserve qu'elle contienne au moins les renseignementsPrévus à la pratique recommandée 2.7.3 et qu'elle soit datée et signée conformé-Inent à la norme 2.7.5.

2.7.5 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la liste des passagers datée etSignée par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dûmentautorisée par le capitaine.

2.7.6. Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient veiller à celue les armateurs leur notifient à l'arrivée la présence de tout passagerýlandestin découvert à bord.

2.8 Norme. A l'entrée comme à la sortie d'un navire, les pouvoirs publicsl'exigent pas, pour la poste, de déclaration écrite autre que celle prescritepar la Convention postale universelle.

2.9 Norme. La déclaration maritime de santé est le document de base quiburnit à l'autorité sanitaire du port les renseignements relatifs à l'étatIanitaire à bord du navire au cours de la traversée et à son entrée dans le port.
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C. Documents on Arrivai

2.10 Standard. In respect of a ship's arrivai in port, public authorities
shail not require more than:

5 copies of the General Declaration
4 copies of the Cargo Deciaration
4 copies of the Ship's Stores Declaration
2 copies of the Crew's Effects Declaration
4 copies of the Crew List
4 copies of the Passenger List
1 copy of the Maritime Declaration of Health.

D. Documents on Depcart&re

2.11 Standard. In respect of a ship's departure from port, public authorities
shall not require more than:

5 copies of the General Declaration
4 copies of the Cargo Declaration
3 copies o! the Ship's Stores Declaration
2 copies o! the Crew List
2 copies o! the Passenger List.

2.11.1 Recommended Practice. A new Cargo Declaration should not be

re quired on departure £rom, a' port in respect of cargo which has, been the

sub et of a declaration on arrivai in that port and which has remained on
board.

2.11.2 Recommended Practice. A separate Ship's Stores, Declaration on
departure should not be required in respect of ship's stores which have been'
the subject of a dec.laration on arrivai, nor in respect of stores shipped in the

port and covered by another customs document presented. in that'port.

2.11.3 Standard. Where public authorities reqtiire information about the

crew of a ship on its departure, a copy of the Crew List, presented on arriva,,
shall be accepted on departure if signed again and endorsed to indicate anl
change in the number or composition of the crew or to indicate that no sc
change has occurred.

E. Measures to Facitate Clearan-ce of Cargo,
Passengers, Crew and Bag gage

2.12 Recommended Practice. Public authorities shoilld, with the co-opera-
tion of shipowners and port administrations, take appropriate measures t

the end that port time may be kept ti> a minimum and should provide satiS-
factory port tramei flow arrangements, should frequently review ail procedures
in connexion with the arrivai and departure of ships including arrangeet

for embarkatîon and disembarkation, loading and unloading, servicing au4c
the like. They should aiso make arrangements whereby cargo sbips and thei2'
loads can be entered and cleared, insofar as may be practicable, at the sbW>
working area.

2.12.1 Recommended Practiee. Public authoriities should, with the CO'
operation of shipowners and port administrations, take appropriate meaue

te the end that satisfactory port trafic flow arrangements are provided so tl*t
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C; Documents d'entrée

2.10 Norme. A l'entrée d'un navire dans un port, les pouvoirs publics
n exigent pas plus de:

5 exemplaires de la déclaration générale
4 exemplaires de la déclaration de la cargaison
4 exemplaires de la déclaration des provisions de bord
2 exemplaires de la déclaration des effets et marchandises de l'équi-

page
4 exemplaires de la liste de l'équipage
4 exemplaires de la liste des passagers
1 exemplaire de la déclaration maritime de santé.

D. Documents de sortie

2.11 Norme. Au départ du navire, les pouvoirs publics n'exigent pas plus
de:

5 exemplaires de la déclaration générale
4 exemplaires de la déclaration de la cargaison
3 exemplaires de la déclaration des provisions de bord
2 exemplaires de la liste de l'équipage
2 exemplaires de la liste des passagers.

2.11.1 Pratique recommandée. Une nouvelle déclaration de la cargaison
ne devrait pas être exigée à la sortie en ce qui concerne la cargaison quia fait l'objet d'une déclaration à l'entrée dans le même port et qui estdemeurée à bord.

2.11.2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient exiger
de déclaration séparée de provisions de bord ni pour les provisions qui ont
fait l'objet d'une déclaration à l'arrivée ni pour les provisions embarquées
dans le port et couvertes par un autre document douanier présenté dans ce
port.

2.11.3 Norme. Lorsque les pouvoirs publics demandent des renseignements
concernant l'équipage d'un navire à la sortie, l'exemplaire de la liste de l'équi-
page présenté à l'arrivée est accepté à la sortie s'il est à nouveau signé et fait
état de toute modification apportée au nombre ou à la composition de l'équi-
page, ou précise qu'aucune modification n'a été apportée.

E. Mesures visant à faciliter le déroulement des formalités concernant la
cargaison, les passagers, l'équipage et les bagages

2.12 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, avec le
concours des armateurs et des administrations portuaires, veiller à ce que la
durée d'immobilisation au port soit réduite au strict minimum et, à cette fin,
prévoir des dispositions satisfaisantes pour le déroulement des diverses opéra-
tions. Ils devraient en outre réexaminer fréquemment toutes les mesures
relatives à l'entrée et à la sortie des navires y compris les dispositions con-
cernant notamment l'embarquement, le débarquement, le chargement, le
déchargement et l'entretien courant. Ils devraient prendre des dispositions pour
que les formalités d'entrée et de sortie des navires de charge et de leur car-
gaison puissent s'effectuer dans la mesure du possible dans la zone de char-
gement et de déchargement.

2.12.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, avec le
concours des armateurs et des administrations portuaires, veiller à ce que
des dispositions satisfaisantes pour le déroulement des diverses opérations
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handling and clearance procedures for cargo will be smooth and uncomplicated.
These arrangements should cover all phases from the time the ship, arrives at
the dock for uriloading and customs clearance and for warehousing and re-
forwarding of the cargo if required. There should be convenient and direct
access between the cargo warehouse and the custonis area, <both of which
should be located close to the dock area, and mechanical conveyanice systenis
should be available, where possible.,

F. Consecutive Calls at Two ýor More Ports
in the Same State

2.13 Recommended Practice. Taking into account the procedlures carried
out on the arrivai of a ship at the first port of cali in the territory of a State,
the formalities and documents required by the public authorities at any sub-
sequent port of cail in that country visited wîthout intermediate call at a port
in another country should, be kept to a minimum.

G. Completion of Documents

2.14 Rfecommended Practice. Public authorities, s hould as f ar as possible
accept the documents provided, for in this Annec except as regards Standard

3.7 irrespective of the language in which the required information is furnighed
thereon, provided that they may require a written or oral translation into oe

of the officiai languages of their cou.ntry or of the Orgaization when they
deeni it necessary.

2.15 Standard. Typewriting shail not be required in completing documents
prc>vided for in this Section. Entries handwritten in ink or indelible pencil
shail be aceepted when legible.

2.16 Standard. Public authorîties o! the country of any intended port of

arrivai, discharge, or transit shall not require any document relating to the
ship, its cargo, stores, passengers or crew, as mentloned in tbls Section, to be
legalized, verified, authenticated, or previously dealt with by any of their
represen.tatives abroad. Th~is shall not be deemed to preclude a requirement fer
the presentation of a passport or other identity document o! a passenger or
crew member for visa or similar purposes.

Section 3-ARRIVAL AN]) DEPARTURE 0F PERSONS

This section contains the provisions eoncerning the formalities required
by public authorities from crew and passengers on the arrivai or departure
o! a ship.

A. Arrival and Departure Requirermnts and Procedurea

3.1 Standard. A valid passport shaH be the basic document providing public
authorities wlth information relating to the individual passenger on arrival
or departure o! a shlp.

3.1.1 Reommended Practice. Contractlng ovriets should as far as
possible agree, by bilateral or multilateral agreements, to accept officiai docul-
ments of *dentlty in lieu o! asprs
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soient prises en vue de simplifier et de faciliter la manutention et les forma-
lités de dédouanement des marchandises. Ces dispositions devraient porter
sur toutes les opérations à partir de l'arrivée du navire à quai: déchargement,
dédouanement et, s'il y a lieu, entreposage ou réexpédition. Un accès commode
et direct devrait être aménagé entre le magasin de marchandises et la zone des
douanes, qu'il convient de situer l'un et l'autre à proximité des quais, et des
appareils d'acheminement devraient être mis en place partout où cela est
possible.

F. Escales successives dans deux ou plusieurs ports d'un même état
2.13 Pratique recommandée. Compte tenu des formalités effectuées à

l'entrée d'un navire dans le premier port d'escale sur le territoire d'un
État, les formalités et documents exigés par les pouvoirs publics à toute
escale ultérieure dans ce pays, faite sans escale intermédiaire dans un autre
pays, devraient être réduites à un minimum.

G. Établissement des documents
2.14 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, dans toute la

mesure possible, accepter les documents visés à la présente Annexe, exception
faite de ceux visés à la norme 3.7, quelle que soit la langue dans laquelle lesrenseignements sont fournis, étant entendu qu'une traduction écrite ou orale
dans une des langues officielles de leur pays ou de l'Organisation peut être
exigée lorsque les pouvoirs publics l'estiment nécessaire.

2.15 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas que les documents visés
au présent chapitre soient dactylographiés. Les mentions manuscrites, à
l'encre ou au crayon indélébile, sont acceptées si elles sont lisibles.

2.16 Norme. Les pouvoirs publics du port d'entrée, de déchargement ou de
transit n'exigent pas que l'un quelconque des documents relatifs au navire,
à la cargaison, aux provisions de bord, aux passagers ou à l'équipage, visés
dans le présent chapitre, soit légalisé, contrôlé ou authentifié par l'un de leurs
représentants à l'étranger ou qu'il lui soit soumis au préalable. Cette disposi-
tion ne signifie nullement qu'il leur est interdit de demander que le passeport
ou une autre pièce d'identité d'un passager ou d'un membre de l'équipage leur
soit présenté aux fins de visa ou à d'autres fins analogues.

Chapitre 3-ARRIVÉE ET DÉPART DES PERSONNES

Ce chapitre concerne les dispositions relatives aux formalités exigées par
les pouvoirs publics en ce qui concerne l'équipage et les passagers à l'entrée
ou à la sortie d'un navire.

A. Conditions et formalités d'arrivée et de départ
3.1 Norme. Un passeport en cours de validité constitue le document de

base fournissant aux pouvoirs publics, à l'entrée ou à la sortie d'un navire, les
renseignements concernant le passager.

3.1.1 Pratique recommandée. Les Gouvernements contractants devraient,
autant que possible, convenir, par voie d'accord bilatéral ou multilatéral,
d'accepter des pièces officielles d'identité en lieu et place de passeports.
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3.2 Recommended Practice. Publie authorities shouid makeý arrangemients
whereby passports, or officiai documents of identity accepted in their place,
from ship's passengers need be inspected by the immxigration. authorities only
once at the time, of arrivai and once at the time of departure. In addition these
passports or, officiai documents of identity may be required to be produced for
the purpose of verification or identification 'in connexion with customs and
other formaiities on arrivai and departure.

3.3 Recommended Practice. After individuai presentation of passports
or officiai documents of identity accepted in their place, public authorities
should hand back such documents immnedîately after examination rather than
withhoiding thein for the purpose of obtaining additional, control, unless there
is some obstacle to the admission of a passenger to the territory.

3.4 Recommended Practice., Public authorities should not requi re f romn
embarking or disembarking passengers, or from shipowners on their behaif,
any information in writing supplementary to or repeating that already

presented in their passports or officiai documents of identity, other than as

necessary to compiete any documents provided for in this Annex.

3.5 Recommnended Practice. Public authorities which require written sup-

plementary information other than as necessary to compiete any documents
provided for in this Annex, -from emibarking or disembarki ng passengers,
should limit requirements for further identification of passengers to the items

set forth in Recommended Practice 3.6 (Embarkation/Disembarkation Card).
Public authorities should accept the Embarkation/Disembarkation Card when
compieted by the passenger and shouid not require that it be compieted or

checked by the shipowner. Legibie handwritten script should be accepted on
the card, except where the form specifies block iettering. One copy only of the

FEmbarkation/Disembarkation Card, which may include one or more simultane-
ously prepared carbon copies, shouid be required from eaeh passenger.

3.6 Recommended Practice. In the EmbarkationfDisembarkatlon Card
public authorities should not require more than the following information:

Family naine
Given names
Nationality
Number of passport or other officiai identity document

Date of birth
Place of birth
Occupation
Port of Embarkation/Disembarkatior'
Sex
Destination address
Signature.

3.7 Standard. In cases where evidence of protection against cholera, yelloW;

fever or smailpox is required from persons on board a ship, public authorities
shail accept the International Certificate of Vaccination or Re-Vaccination ini

the forms provided for in the International Sanitary Regulations.

3.8 Recommendec1 Practice. Medical examination of persans on board or

of persans disembarking from shlps should normally be limited ta those persons
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3i2 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient prendre des
dispositions en vertu desquelles les passeports des passagers, ou autres pièces
officielles d'identité en tenant lieu, re seraient contrôlés qu'une fois par les
autorités d'immigration, à l'arrivée comme au départ. La présentation des
passeports ou d'autres pièces officielles d'identité en tenant lieu pourra, en
outre, être demandée aux fins de contrôle ou d'identification dans le cadre des
formalités de douane ou d'autres formalités, à l'arrivée et au départ.

3.3 Pratique recommandée. Après la présentation des passeports ou pièces
officielles d'identité en tenant lieu, les pouvoirs publics devraient, immédiate-
ment après vérification, restituer ces documents et non les détenir à des fins de
contrôle supplémentaire sauf si un obstacle quelconque s'oppose à l'admission
d'un passager sur le territoire.

3.4 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger
des passagers à l'embarquement ou au débarquement, ou des armateurs agissant
en leur nom, de renseignements écrits autres que ceux figurant dans leurs
passeports ou pièces officielles d'identité, ou faisant double emploi avec celles-
ci, à moins qu'ils ne soient destinés à compléter les documents visés à la pré-
sente Annexe.

3.5 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics qui exigent des passagers,
à l'embarquement ou au débarquement, des renseignements supplémentaires
par écrit qui ne sont pas destinés à compléter les documents visés à la présente
Annexe, devraient limiter leurs questions aux fins d'une plus ample identifica-
tion des passagers aux mentions énumérées dans la pratique recommandée 3.6
(carte d'embarquement ou de débarquement). Lesdits pouvoirs publics de-
vraient accepter la carte d'embarquement ou de débarquement remplie par le
passager sans exiger que cette carte soit remplie ou contrôlée par l'armateur.
La carte devrait être remplie en écriture cursive, lisiblement, sauf si le formu-
laire spécifie des caractères d'imprimerie.

Il ne devrait être exigé de chaque passager qu'un exemplaire de la carte
d'embarquement ou de débarquement, y compris, le cas échéant, des copies
obtenues par duplication.

3.6 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger
Pour la carte d'embarquement ou de débarquement d'autres renseignements
que les suivants:

nom de famille
prénoms
nationalité
numéro du passeport ou autre pièce officielle d'identité
date de naissance
lieu de naissance
profession
port d'embarquement ou de débarquement
sexe
adresse au lieu de destination
signature.

3.7 Norme. Dans le cas où les personnes se trouvant à bord doivent faire
la preuve qu'elles sont protégées contre le choléra, la fièvre jaune ou la variole,
les pouvoirs publics acceptent le certificat international de vaccination ou de
revaccination dans les formes prévues par le Règlement sanitaire international.

3.8 Pratique recommandée. L'examen médical des personnes qui se
trouvent à bord d'un navire ou qui en débarquent devrait être, en règle géné.
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arriving from an area infected with one of the quarantinable diseases within
the incubation period of the disease concerned (as stated in the International
Sanitary Regulations). Additional medical examination may, however, be
required in accordance with the International Sanitary Regulations.

3.9 Recomtmended Practice. Public authorities should normafly perforin
customs inspection of inbound passengers' accompanied baggage on a sairipling
or selective basis. Written declarations in respect of passengers' accompanied
baggage should be dispensed with as far as possible.

3.9.1 Recommended Practice. Public authorities should, wherever possible,
walve inspection of accompanied baggage of departing passengers.

3.9.2 Recommended Practice. Where inspection of accompanied baggage
of departing passengers cannot be waived completely, such. inspection should
normally be performed on a samplîng or selective basis.

S3.10 Standard. A valid seafarer's îdentity document or a passport shall be
the basic document providing public authorities with information relating to
the individual member of the crew on arrivai or departure of a ship.

3.10.1 Standard. In the seafarer's identity document, public authorities
shall not require more than the following information:

Family naine
Given naines
Date and place of birth
Nationality
Physical characteristics
Photograph (authenticated)
Signature
Date of expiry (if any)
Issuing public authority.

3.10.2 Standard. When it is necessary for a seafarer to enter or leave a
country as a passenger by any means of transportation for the purpose of

(a) joixning his ship or transferring to another ship,

(b passing in transit to join his ship in another country, or for repatria-
tion, or for any other purpose approved by the athorities of the
country concerned,

public authorities shail acpt froin that seafarer in place of a passport the
valid seafarer's identity document, when this documient guarantees the read-
mission of the bearer to the country which issued the documnent.

3.10.3 Recommnended Practice. Public authorities should not normallY
require presentation of îndividual identity documents or of information supple-
menting the seafarer's identity document in respect of members of the crew
other than that given in the Crew List.

B. Measures to Faffitate Clearance of Cargo,
Passengers, C'rew and Baggage

3.11 Recornrended Practice. Public authorities should, wlth the co-opera-
tion of shipo'wners and por~t administrations, take appropvlate measures to the
end that satisfactory port traffe flow arnents may b. provided so, ha
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rale, limité à celles qui arrivent d'une région infectée par l'une des maladies
quarantenaires, au cours de la période d'incubation de la maladie en cause
(comme il est prévu dans le Règlement sanitaire international). Néanmoins,
toutes ces personnes peuvent être soumises à un examen médical supplémen-
taire, conformément aux dispositions du Règlement sanitaire international.

3.9 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics ne devraient normalement
opérer de contrôle douanier des bagages accompagnés des passagers, à l'entrée,
que par sondage ou contrôle sélectif. Il ne devrait, autant que possible, pas
être exigé de déclaration écrite pour les bagages accompagnés des passagers.

3.9.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, chaque fois
qu'il est possible, supprimer les formalités de contrôle des bagages accompagnés
des passagers au départ.

3.9.2 Pratique recommandée. Lorsque le contrôle des bagages accompagnés
d'un passager, à la sortie, ne peut être entièrement évité, ce contrôle devrait
normalement être limité à un sondage ou à un contrôle sélectif.

3.10 Norme. Une pièce d'identitité des gens de mer en cours de validité ou
un passeport constitue le document de base fournissant aux pouvoirs publics,
à l'entrée ou à la sortie d'un navire, des renseignements sur chacun des mem-
bres de l'équipage.

3.10.1 Norme. Dans la pièce d'identité des gens de mer, les pouvoirs publics
n'exigent pas d'autres renseignements que les suivants:

nom de famille
prénom~s
date et lieu de naissance
nationalité
signalement
photographie d'identité (certifiée)
signature
date d'expiration (le cas échéant)
autorité publique ayant délivré le document.

3.10.2 Norme. Lorsqu'un marin doit se rendre dans un pays ou le quitter
en qualité de passager, par un moyen quelconque de transport:

a) pour rejoindre son navire ou gagner un autre navire,
b) pour passer en transit, afin de rejoindre son navire dans un autre

pays, ou retourner dans son pays, ou pour toute autre fin approuvée
par les autorités du pays en question,

zt des formaltés concernant
age et les bagages

publics devraient, avec le con-
tuaires, prendre toutes disposi-
3 passagers que pour l'équipage
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passengers,;crew -and baggage eau be-cleared rapidly, should provide ade-

quate personnel, and should ensure that adequate» installations are provided,
partieular attention being paid t> baggage loading, unloading and conveyance

arrangements (including the use of mnechanized systems) and to points where

passenger delays are frequently f ound to occur. Arrangements should be made,

when necessary, for passage under shelter between the ship and the point
where the passenger and crew check is to be-made.

3.11.1 Recommended Practice. Publie authorities should:

(a) in co;-operation with shipowners and port admnistrations întroduce
suitable arrangements, such as:

(i) an individual and continuous method of processing passengers
and baggage;

(ii) a system which would permit passengers readily to identify and
obtain their checked baggage as soon as it is placed ini an area
where it may be claimed;

(b) ensure that port administrations take ail necessary measures so that:

(i) easy and speedy access for passengers and th.eir baggage, t<> and
from local transport, is provided;

(i) if crews are required to report to premises for goverrmental
purposes, those premises should be readily accessible, and as
close to one another as practicable.

3.12 Recommendeci Practice. Public authorities should require that ship-

owner8 ensure that ship's personnel take ail appropriate measures which will

help expedite arrival procedures for passengers and. crew. These measures may
include:

(a) furnishing public authorities concerned with an advance message

giving the best estimated time of arrival, followed by information
as to any change in time, and stating the itinerary of the voyage
where this may affect inspection requirements;

(b) having ship's documents ready for prompt revlew;

(c,) providing for ladders or other ineans of boarding to be rlgged while
the ship ia eni route to berth or anchorage;

(d) prov'iding for prompt, orderly assembling and presentation of persons
on board, with neoessary documents, for inspection, with attention
to arrangements for relieving crew members for this purpose fr0111

essential duties in engine roins and elsewhere.

3.13 Recommended Practice. The practice of entering namnes on passenge%

and crew documents should be to put the family naine or namnes first. Where

both paternal and maternal family namnes are used, the paternal f amily naine

should be placed first. Where for married women both the husband's and wife'9

paternal family names are used, the husbanxd's paternal f amily naine ahould

be placed first.

3.14 Standard. Public authorities shall, without unreasonable delay, accept

passengers and crew for examination as to their admission into the State wheil

sucb. examination la required.

3.15 Standard. Public authorities shall not impose any penalty upoil

shipowners i the event that any c<>nfr documnt in possso >f a passenger

is found by publie aIthorities to be iaeua, or if, for that jeason, the

pasne s found tobe~ indisble tothe State.
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et les bagages, et prévoir à cet effet un personnel et des installations suffisants,en veillant particulièrement aux dispositifs de chargement, de déchargement et
d'acheminement des bagages (y compris l'utilisation de systèmes mécanisés),
de même qu'aux points où les passagers risquent le plus d'être retardés. Des
dispositions devraient être prises afin de permettre, au besoin, une circulation
à l'abri entre le navire et le poste de contrôle des passagers ou de l'équipage.

3.11.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient:
a) avec le concours des armateurs et des administrations portuaires, adop-

ter les mesures nécessaires telles que:
i) méthode d'acheininement individuel et continu des passagers et

des bagages;
ii) système permettant aux passagers d'identifier et de retirer rapide-

ment leurs bagages enregistrés dès que ceux-ci sont déposés aux
emplacements où ils peuvent être réclamés;

b) veiller à ce que les administrations portuaires prennent toutes dispo-
sitions:

i) pour que soient facilités, à l'intention des passagers et de leurs ba-
gages, les accès aux moyens de transport locaux;

ii) pour que les locaux dans lesquels l'équipage pourrait être appelé
à se rendre en vue des divers contrôles soient aisément accessibles
et aussi proches que possible les uns des autres.

3.12 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient exiger des ar-
mateurs qu'ils veillent à ce que le personnel du navire prenne toutes dispositions
pour aider à l'accomplissement rapide des formalités à l'arrivée concernant lespassagers et l'équipage. Ces dispositions peuvent consister à:

a) envoyer aux pouvoirs publics intéressés un message indiquant, à l'a-
vance, l'heure prévue d'arrivée ainsi que les renseignements sur toute
modification d'horaire, y compris l'itinéraire du voyage si ce renseigne-
ment peut affecter les formalités de contrôle;

b) tenir prêts les documents de bord pour un examen rapide;
c) préparer les échelles de coupée et autres moyens d'accostage alors que

le navire se rend à quai ou au mouillage;
d) organiser rapidement le rassemblement en bon ordre et la présentation

au contrôle des personnes à bord, munies des documents nécessaires,
en libérant notamment les membres de l'équipage de leurs tâches essen-
tielles, dans la salle des machines ou ailleurs.

3.13 Pratique recommandée. Le ou les noms de famille devraient être inscrits
en premier sur les documents relatifs aux passagers et à l'équipage; lorsqu'il
est fait usage des noms du père et de la mère, le nom du père devrait être ins-
crit le premier. Lorsque pour les femmes mariées il est fait usage du nom du
mari et du nom de la femme, le nom du mari devrait être inscrit le premier.

3.14 Norme. Les pouvoirs publics doivent procéder, sans retard injustifié,
au contrôle des passagers et de l'équipage en vue de leur admission sur le terri-
toire de l'État, lorsque ce contrôle est exigé.

3.15 Norme. Les pouvoirs publics n'infligent pas de sanctions aux armateurs
lorsqu'ils jugent insuffsants les documents présentés par un passager aux fins
de contrôle ou lorsqu'un passager ne peut être admis, pour ce motif, sur le
territoire de l'État.
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3.15.1 Recommended Practice. Public authorities should invite shipowners
to take all reasonable precautions to the end that passengers hold any control

documents required by Contracting Governments.

Section 4-PUBLIC HEAýLTH AND QUARANTIINE INCLUDING SANITARY
MEASU-RES F'OR ANIMALS AND PLANTS

4.1 Recommended Practice. Public authorities of a State not Party to the

International Sanitary Regulations should endeavour to apply the relevant
provisions of these Regulations to international shipping.

4.2 Recoramended Practice. Contracting Governments havinig certain

interests ini comnnon owing to their health, geographical, social or economie
conditions should conclude special arrangements pursuant to Article 104 of

the Intern~ational Sanitary Regulatons when sueli arrangements will f acilitate
the application of those Regulations.

4.3 Recommended Practice. Where Sanltary Certificates or sîmilar docu-

ments are required in respect of shipments of certain animais, plants or

products thereof, such certificates and documents should be simple and widely

publiclzed and Contracting Governments should co-operate wlth a view to

standardizing such requirements.

4.4 Recommended Practice. Public authorities should wheneve~r practicable

authorize granting of pratique by radio to a ship when, on the J>asis of in-

formation recelved from it prior to its arrival, the health authority for the

intended port of arrival is of the opinion that its arrivai will not restdt in the

inrduto or sprea4 of a quarantinable disease. Healtb. authorities should

as far as pracial be a]kowed to join a ship prior to entry of the ship into

4.4.1 Recom.mended Practice. Public authorities should seek the co-opera-
tion of shipowners to ensure conmpliance with any requirement that illfless on

â. ship is to be~ repord pronmptly by radio to health authorities for the port

for which the ship is destlned, in order to facilitate provision for the~ presence

of any specil mnedical personnel and equipInent necesary for health prooedures

on~ arivl

4.5 Standard. Public authorities shall inake arranements to eniable aIl

travel agencies and others concerned to make available to passengers, suf-

finlu i advance of departure, lists of the v~accinations required by the

publi auhorities of the couiitries concerned, ais weil s vaccination etfce

fors onorin to 'the International Sanitary Regulations. Public authorltll*
shl tk ail possible measures to have vaccinators use the International~

Cericae of Vaccination or Re-.Vaccination, in order to, assure uniforrn

4.6 RcommndedPmctice. Public authorities should provide facil1ttie
fo the. completion of International Ceriiates of Vaccination or eVci-
tion as weil as facilities for vaccination, at as many ports as feasible.

wi*thout diciiain
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3.15.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient inviter les
armateurs à prendre toutes dispositions utiles pour que les passagers soient en
possession de tous documents exigés aux fins de contrôle par les Gouvernements
contractants.

Chapitre 4-YGIÈNE, SERVICES MÉDICAUX ET QUARANTAINE, SER-
VICES VÉTÉRINAIRES ET PHYTOSANITAIRES

4.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics d'un État qui n'est pas par-
tie au Règlement sanitaire international devraient s'efforcer d'appliquer les
dispositions de ce Règlement aux transports maritimes internationaux.

4.2 Pratique recommandée. Les Gouvernements contractants ayant des inté-
rêts communs en raison de leurs conditions sanitaires, géographiques, socialeset économiques devraient conclure des arrangements spéciaux, au titre de l'ar-
ticle 104 du Règlement sanitaire international, dans le cas où de tels arrange-
ments facilitent l'application de ce Règlement.

4.3 Pratique recommandée. Lorsque des certificats sanitaires ou autres docu-ments analogues sont exigés pour l'expédition de certains animaux ou de cer-
taines plantes ou des produits qui en dérivent, ces certificats ou documents de-
vraient être simples et faire l'objet d'une large diffusion; les Gouvernements
contractants devraient collaborer en vue de normaliser ces documents.

4.4 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient, chaque fois que
cela est possible, accorder la libre pratique par radio à un navire lorsque,
compte tenu des renseignements fournis par ce navire avant son entrée dans leport, l'autorité sanitaire du port de destination prévu estime que l'entrée du
navire ne risque pas d'introduire ou de répandre une maladie quarantenaire.
Les autorités sanitaires devraient, autant que possible, être autorisées à monterà bord avant l'entrée du navire dans le port.

4.4.1 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient s'efforcer d'ob-tenir la coopération des armateurs pour qu'ils se conforment à toute demandeselon laquelle une maladie à bord d'un navire doit être signalée sans délai parradio à l'autorité sanitaire du port de destination du navire afin de faciliter
l'envoi du personnel médical spécialisé et du matériel nécessaires pour les for-
malités sanitaires à l'arrivée.

4.5 Norme. Les pouvoirs publics doivent prendre des dispositions pour que
toutes les agences de voyage ou autres organismes puissent fournir aux passa-
gers, suffisamment à l'avance, la liste des vaccinations exigées par les pouvoirs
publics des pays en cause, ainsi que des formules de certificats de vaccination
conformes au Règlement sanitaire international. Les pouvoirs publics doivent
prendre toutes les mesures souhaitables pour que les personnes qui procèdent
à des vaccinations utilisent les certificats internationaux de vaccination ou derevaccination, pour en assurer l'uniformisation de l'emploi.

4.6 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient fournir les instal-
lations et les services nécessaires à la vaccination ou la revaccination, ainsi qu'àla délivrance des certificats internationaux correspondants, dans le plus grandnombre possible de ports.

4.7 Norme. Les pouvoirs publics s'assurent que les mesures sanitaires et les
formalités de santé sont entreprises sur le champ, terminées sans retard et ap-
Wliquées sans discrimination.
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4.8 Recommendcd, Practice. Public authorities should maintain'at as many
ports as feasible adlequate f acilities for the administration of public health,
animal and agrieultural quarantine measures.

4.9 Recommencled Practice. There should be maintained readily available
at as many ports in a State as feasible such medical facilities as may be
reasonable and practicable for the emergency treatment of crews and
passengers.

4.10 Standard. Except in the case of an emergency constituting a grave
danger to public health, a 'ship which is n ot infected orsuspected of being
infected with a quarantina-ble disease, shall not on account of any other
epidemic disease be prevented by the health authorities for a port fromn
discharging for loading cargo or st.ores or taking on fuel or water.

4.11 Recommended Practtice. Shipments of, animais, animal raw materials,
crude animal products, animal foodstuffs and quarantinable plant products
should be permitted in specified circumstances when accompanied by a
quarantine certificate in the form agreed by the States concerned.

Section 5.-MISCELLANEO'US PROVISIONS

A. Bo»nds and other Forms of Securitij

5.1 Recommended Practice. Where public authorities require bonds or
other forms of security f rom shipowners to cover liabilities under the
customs, immigration, public health, agricultural. quarantine or slmilar
laws and regulations of a State, they should permit the use of a single
comprehensive bond or other form of security wherever possible.

B. Errors in Documen~tation and Penalties Therefor

5.2 Standard. Public authorities shahl, without delaying the sbip, allow
corrections of errors ini a document provided for in this Annex, which they
are satisfied are inadvertent, not o! a serious nature, not due to recurrent
carelessness and not madle with intent to violate laws or regulations, on the
condition that these errors are discovered before the document is fully checked
and the corrections can be effected without delay.

5.3 Standard. If errors are fouxid in documents pirqyided for in this Annex,
algned by or on behalf of a shipowner or rnaster, no penalties sliall be
imnposed until an opportunity has been given to satisfy the public authorities
that the errors were inadvertenit, iiot of a serious nature, not due to recurrent
earelessness and not made with intent to violate laws or regulations.

C. Services at Ports

5.4 Recommended Praetice. The normal services of public authoitis
at a port should be provided without charge during regular working hours.
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4.8 Pratique recommandée. Les pouvoirs publics devraient entretenir, dans
le plus grand nombre possible de ports, des installations et services suffisantspour permettre l'application efficace des mesures sanitaires et phytosanitaires
ou vetérinaires.

4.9 Pratique recommandée. Pour tous les soins médicaux à donner en casd'urgence à l'équipage et aux passagers, des installations médicales accessiblessans difficulté devraient, autant qu'il est raisonnable et possible, être prévuesdans le plus grand nombre possible de ports de chaque État.
4.10 Norme. Sauf en cas d'urgence comportant un danger grave pour lasanté publique, l'autorité sanitaire d'un port ne doit pas, en raison d'une autremaladie épidémique, empêcher un navire qui n'est pas infecté ou suspect d'êtreinfecté d'une maladie quarantenaire de décharger ou de charger des marchan-dises, ou de procéder à son avitaillement, ou de prendre à bord du combustibleou des carburants et de l'eau potable.

4.11 Pratique recommandée. Les expéditions par mer d'animaux, de ma-tières premières animales, de produits animaux bruts, de denrées alimentairesd'origine animale et de produits végétaux quarantenaires devraient être auto-risées dans des circonstances déterminées lorsqu'elles sont accompagnées d'uncertificat de quarantaine établi dans la forme approuvée par les États intéressés.

Chapitre 5-DISPOSITIONS DIVERSES

A. Soumissions et autres formes de garantie

5.1 Pratique recommandée. Lorsque les pouvoirs publics exigent des arma-teurs le dépôt de soumissions ou autres formes de garantie pour couvrir leursobligations en vertu des lois et règlements relatifs aux douanes, à l'immigration,à la sante publique, à la protection phytosanitaire ou vétérinaire ou autres loiset règlements analogues de l'État, lesdits pouvoirs publics devraient autant quepossible autoriser le dépôt d'une seule soumission globale.

B. Erreurs dans les documents: sanctions
5.2 Norme. Les pouvoirs publics autorisent, sans que le départ du navire ensoit retardé, la correction d'erreurs dans un document visé à la présente Annexelorsqu'ils admettent que ces erreurs ont été commises par inadvertance, qu'ellessont sans gravité, qu'elles ne sont pas le fait de négligences répétées et qu'ellesont été commises sans intention d'enfreindre les lois ou règlements, à la conditionque lesdites erreurs soient relevées avant que le contrôle des documents soitachevé et qu'elles soient rectifiées sans retard.

5.3 Norme. En cas d'erreurs relevées dans les documents visés à la présenteAnnexe et signés par l'armateur, le capitaine, ou en leur nom, il n'est pas infligéde sanctions avant que les pouvoirs publics n'aient mis ceux-ci en mesure deProuver que les erreurs ont été commises par inadvertance et qu'elles sont sansgravité, qu'elles ne sont pas le fait de négligences répétées et qu'elles ont étécommises sans intention d'enfreindre les lois ou règlements.

C. Services dans les ports
5.4 Pratique recommandée. Les services habituels des pouvoirs publics, dansUn port, devraient être fournis gratuitement pendant les heures régulières de
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Publie authorities should endeavour to establish regular worl<ing hours for
their services at ports consistent with the usual periods of substantial work
load.

5.4.1 Recommended Practice. Contracting Governments should adopt al
practicable mneasures to organize the normal services of public authorities at
ports in order to avoid unnecessary delay of ships after their arrivai or when
ready to depart and reduce the time for completion of formalities to a
minimum, provided that sufficient notice of estimated time of arrivai or
departure shall be given to the public authorities.

5.4.2 Standard. No charge shall be made by a health authority for any
medical examirration, or ýany supplementary examination, whether bacteriolog-
icai or otherwise, carried out at any time of the day or night, if such examina-
tion is required to ascerta-in the health of the person examined, nor for visit
to and inspection of a ship for quarantine purposes except inspection of a
ship for the issue of a Deratting or Deratting Exemption Certificate, nor shall
a charge be made for any vaccination of a person arriving by ship nor for a
certificate thereof. However, where measures other than these are necessary inI

respect of a ship or its passengers or crew and charges are made for them by a
health authority, such charges shall be made in accordance with a single
tariff which shail be uniform to the territory concerned and they shail be
levied without distinction as to the nationality, domicile or residence of anY
person concerned or as to the nationality, fiag, registry or ownership of the ship.

5.4.3 Recommended Practice. When the services of public authorities are
provided outside the regular working hours referred to in Recorrmended
Practice 5.4, they should be provided on terms which shahl be moderate and
not exceed the actual cost of the services rendered.

5.5 Standard. Where the volume of traffic at a port warrants, public
authorities shall ensure that services are provided for the accomplishunent
of the formalities in respect of cargo and baggage, regardless of value or type.

5.6 Recommended Practice. Contracting Governments should endeavour
to make arrangements whereby one Government wil.l permit a.nother Goveru-
ment certain facilities before or during the voyage to examine ships, passerigers,
crew, baggage, cargo and documentation for customs, immigration, public
health, plant and animal quarantine purposes when such action will facilitate
clearance upon arrivaI in the latter State.

D. Cargo not Di,,charged at the Port of Intended Destination

5.7 Standard. Where any cargo listed on the Cargo Declaration is not
discharged at the port of intended destination, public authorities shall permit
amendinent of the Cargo Declaration and shall not impose penalties if
satisfied that the cargo was not in f act loaded on th.e ship, or if loaded, wa'
landed at another port.

5.8 Standard. When by error, or for other valid reason, any cargo is
discharged at a port other than the port of intended destination, public
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service. Les pouvoirs publics devraient s'efforcer d'établir, pour leurs services
portuaires, des heures régulières de service correspondant aux périodes où le
volume de travail est habituellement le plus fort.

5.4.1 Pratique recommandée. Les Gouvernements contractants devraient
adopter toutes les mesures appropriées pour organiser les services habituels des
pouvoirs publics dans les ports de manière à éviter de retarder indûment les
navires après leur arrivée ou lorsqu'ils sont prêts à partir, et à réduire au mini-
mum le temps nécessaire pour remplir les formalités, à condition que l'heure
d'arrivée ou de départ prévue soit notifiée aux pouvoirs publics en temps utile.

5.4.2 Norme. L'autorité sanitaire ne perçoit aucun droit pour toute visite
médicale ainsi que pour tout examen complémentaire, bactériologique ou autre,
effectué à quelque moment que ce soit, de jour ou de nuit, qui peut être néces-
saire pour connaître l'état de santé de la personne examinée; elle ne perçoit pas
davantage de droits pour la visite et l'inspection du navire à des fins de quaran-
taine, sauf si l'inspection a pour objet la délivrance d'un certificat de dératisation
ou d'exemption de dératisation. Il ne sera pas perçu de droits pour la vaccina-
tion d'une personne arrivant sur un navire, ni pour la délivrance d'un certificat
de vaccination. Cependant, si des mesures autres que celles indiquées ci-dessus
sont nécessaires à l'égard d'un navire, de ses passagers ou de son équipage et que
des droits sont prélevés, ils le seront conformément à un tarif unique, uniforme
sur tout le territoire de l'État intéressé. Ces droits sont perçus sans distinction
quant à la nationalité, au domicile, ou à la résidence de la personne intéressée,
ou à la nationalité, au pavillon, à l'immatriculation ou à la propriété du navire.

5.4.3 Pratique recommandée. Lorsque les pouvoirs publics fournissent des
services en dehors des heures régulières visées à la pratique recommandée 5.4,
ils devraient le faire à des conditions raisonnables et qui n'excèdent pas le coût
réel des services rendus.

5.5 Norme. Lorsque le mouvement des navires dans un port le justifie, les
pouvoirs publics doivent veiller à fournir les services nécessaires à l'accomplis-
sement des formalités relatives à la cargaison et aux bagages, quelles que soient
leur valeur et leur nature.

5.6 Pratique recommandée. Les Gouvernements contractants devraient
prendre des dispositions par lesquelles un gouvernement accorderait à un autre
gouvernement certaines facilités, avant le voyage ou en cours de traversée, pour
inspecter les navires, les passagers, les membres de l'équipage, les bagages, les
marchandises, ainsi que les documents de douane, d'immigration, de santé
publique et de protection phytosanitaire et vétérinaire, lorsque cette mesure peut
faciliter l'accomplissement des formalités à l'arrivée sur le territoire du second
État.

D. Cargaison non déchargée dans le port de destination prévu

5.7 Norme. Lorsque tout ou partie de la cargaison mentionnée dans la décla-
ration de cargaison n'est pas déchargé au port de destination prévu, les pouvoirs
Publics doivent permettre que cette déclaration soit modifiée et ne pas infliger
de sanctions s'ils ont la certitude que la cargaison en cause n'a pas été chargée
à bord du navire ou, si elle l'a été, qu'elle a été déchargée dans un autre port.

5.8 Norme. Lorsque par erreur, ou pour toute autre raison valable, tout ou
Partie de la cargaison est déchargé dans un port autre que le port prévu, les
Pouvoirs publics facilitent sa réexpédition à destination. Cette disposition ne
s'applique pas toutefois aux marchandises dangereuses, prohibées ou soumises
à restriction.
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E. Limitation of Shipowner's Responsibilities

5.9 Standard. Public authorities shall not require a shipowner to place
special information for use of such authorities on a bill of lading or a copy
thereof, unless the shipowner is, or is acting for, the importer or exporter.

5.10 Standard. Public authorities shall not hold the shipowner responsible
for the presentation or accuracy of documents which are required of the
importer or exporter in connexion with the clearance of cargo, unless the
shipowner is, or is acting for, the importer or exporter.
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E. Limitation de la responsabilité de l'armateur

5.9 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas de l'armateur qu'il fasse
figurer des renseignements spéciaux à leur intention sur le connaissement ou la
copie de ce document, à moins que l'armateur n'agisse en qualité d'importateur
ou d'exportateur, ou au nom de l'importateur ou de l'exportateur.

5.10 Norme. Les pouvoirs publics ne rendent pas l'armateur responsable de
la présentation ou de l'exactitude des documents exigés de l'importateur ou de
l'exportateur en vue du dédouanement, à moins qu'il n'agisse lui-même en qua-
lité d'importateur ou d'exportateur, ou au nom de l'importateur ou de l'expor-
tateur.
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